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THE CLASSIFICATION OF VERBAL DECORATIONS
IN N. S. GUMILYOV’S PLAYS FROM THE VIEWPOINT OF SEMANTICS

Sichinava Viktoriya Viktorovna
North Caucasus Federal University, Stavropol
orechovaya@mail.ru

The article is devoted to studying the semantic meaning of verbal decorations in N. S. Gumilyov’s plays. The author proposes
the classification of verbal decorations according to semantic criterion which allows differentiating verbal decorations, remarks,
verbal descriptions (images). The proposed classification shows the verbal decorations’ semantic diversity allowing the author
to identify the most frequent and rare meanings. The understanding of verbal decorations’ semantic essence allows concluding
on their functional peculiarities.

Key words and phrases: verbal decoration; dramatic text; semantics; dramaturgic text language.

VK 81°25:811.133.1

Cmbicnosoe passumue 2paoupyemcs Ha ycmouuyugoe u (QaxyibmamusHoe. YCmouuugwlii yposeHb pednusyemcs
6 MoM cyuae, K020a nepesooyux npubezaem K QUKCUPOBAHHBIM 8 CLOBAPAX UMW 6 epammamuxax opmam. Da-
KYIbmMamueHbvlll ypogeHb OCYWecmeniemcs He Ha Oaze CIO8APHbIX COOMBEMCMEUN, A 8 C8A3U C KOHMEKCOM.
IIpu nepegode SKCKYPCUOHHBIX MEKCMO8 PAKYILIMAMUBHOE CMBICI080€e pa3gumue Aeisaemcs Haubonee ynompeou-
MbIM HO NPUYUHE ACUMMEMPUU ALIKOGLIX KAPMUH MUPA.

Kniouesvie cnosa u ¢hpazel: Mogynsuns; TeKCUKO-CEMaHTHIECKHE ITPe0Opa30BaHMsl; 3HAUCHUE; KOHHOTALUST; TIEPEBOJ.

CronnoBa Exatepuna AHIpeeBHA, K. KyJIbTYPOJIOTHI

Casuna Enena BragumupoBHa, k. U0, H., TOIEHT

Mopoosckuii cocyoapcmeennviil ynugepcumem umenu H. I1. Ozapésa, 2. Capanck
Katerina-Skoptova@yandex.ru; Elena-Savina@yandex.ru

OBYCJIOBJIEHHOCTbB CMBICJIOBOI'O PA3ZBUTHSA
P NEPEBO/JIE OKCKYPCCUOHHBIX TEKCTOB

B npenneepnn xyOka Mupa 1o GyTO0Iy OONBIIYI0 3HAYMMOCTH MPECTABISAIOT IIEPEBO M Al TaIlHs YKCKYPC-
CHOHHBIX TEKCTOB JIJIsl HHOS3BIYHOM ayuropuu. [Ipu nepenayue mogoOHBIX TEKCTOB BO3HUKAET HEMAJIO TPYAHOCTEH,
CBSI3aHHBIX C JIGKCHKO-CEMaHTHYECKMMH TpaHc(hopManusMu. B naHHOH cTaThe MpennpUHATA MOMBITKA PACKPHITh
0COOEHHOCTH JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUX TPeoOpa3oBaHuii, B YaCTHOCTH CMBICIIOBOTO Pa3BHTHsI, HA MaTepHae dKc-
KypCCHOHHBIX TeKCTOB 10 Pecrybinke Moprosus.

B TEOpUHN TMEPEBOJAa BOIIPOCAMU CMBICJIOBOTI'O PAa3BUTHA 3aHUMAJIMCh MHOTHC JIMHI'BUCTHI, SA3BIKOBCbI U TIE€PEC-
BOMUYMKH. TeopeTHIecKre acleKThl CMBICIIOBOTO pa3BuTHs paccMmarpuBaiuch JK.-I1. Bune u XK. Tap6ensre (1978),
H. K. I'ap6osckum (2004), B. H. Komuccapossm (1990), C. B. Tronenersim (2004), B. E. Illetunkunsmv (1987) u npy-
THMH HCCIIEI0BATEIISIMHI.

B uactHoctH, B. H. KomuccapoB cMBICIOBEIM pa3BUTHEM Ha3bIBAaeT 3aMEHY CJIOBAa WM CIOBOCOYETAaHHS HHO-
CTPAHHOTO SI3bIKA CIMHUIICH IIEPEBOTHOTO S3bIKa, 3HAUCHNE KOTOPOH JTOTUYECKH BEIBOANTCS U3 3HAYCHUS HCXOTHOM
enauHuLbL. Hanbonee yacTo 3Ha4eHMUsI COOTHECEHHBIX CIIOB B OPHI'MHAJIE M B TIEPEBOJIE OKA3bIBAIOTCS ITPHU ITOM CBSI-
3aHHBIMU PUYHMHHO-CJIEJCTBEHHBIMU OTHOIIEHUAMH [35, c. 77].

Tepmun «cmbiciioBoe pa3putue» Kanajackue JUHTBUCTHI JK.-I1. Bune u JK. JlapOenbHe 3aMEHSIOT HOHSATHEM
«Monyssiuus». JlaHHOe JIEKCHKO-CeMaHTHYeCKoe NpeoOpa3oBaHKe MOApa3syMeBaeT TpaHCPOpPMAIHH, IOCTHUraeMble
3a c4eT U3MEHEHUS TOUKH 3PEHHUS, OCBEIICHU, a 9acTo U Kareropuit mprmwienus [Lu. mo: 3, c. 379].

Bune u [lapOenbHe paznuuaroT cBOOOMHYIO (WK (aKyJIbTaTUBHYIO) MOIYJISIHIO U MOIYJISIUIO YCTOWYHBYIO
(mmm o6s3aTenpHy0). [lo MHEHUIO HccaemoBaTeneii, P CBOOOIHON MOAYISAINK YCTONUMBas (UKCAIUS OTCYTCT-
ByeT. Takast MOmyJsiLusl sIBJsieTCsl (haKy IbTaTHBHOM; OHA JAOJDKHA MPUBECTH PH MPABHIBHOM IPUMEHEHHH K Hieallb-
HOMY PELIEHUIO AJIs IEPEBOTHOTO A3bIKa B COOTBETCTBUU C CUTYALMEN, IPEIIOKEHHON UCXOOHBIM s3bIKOM. [Ipu ycToi-
YHBOW MOJYJISILIMM BBICOKAasi YaCTOTHOCTH YIOTPEOJICHNUS, ITOJTHOE MPUHSITHE Y3YCOM, 3aKpEIJICHHOCTh B CIIOBapsX
(wnm rpaMMaTHKE) IPUBOIAT K TOMY, UTO JTIO00H YENIOBEK, MPEKPACHO BIAJCIONINN ABYMS S3bIKAMH, HE KOIEOIeTCs
nepen HeoOXOIMMOCTBIO BBIOOpA JaHHOTO criocoba. MTak, MOKHO 3aMETUTh, YTO CBOOOIHAS MOIYIISIHS MOXKET
B JII000H MOMEHT CTaTh YCTOWYHMBOM, KaK TOJHKO OHA MOJYYHT BBICOKYIO CTENECHb YAaCTOTHOCTH WM OyJeT mpen-
CTaBJIeHA B Ka4eCTBE €MHCTBEHHOTO pereHus. [IpeBpamnienne cBoOOTHOM MOAYIISIIMY B YCTOWYNBYIO TPOUCXOAUT
BCerja, Korjaa oHa (pUKCHpyeTcs B CIIOBApSX WIK B TpaMMaTHKax [2, ¢. 159].

B Hameii cratbe B KauecTBe 0a30BOrO IMOHATHUS MBI YIIOTPEOJIsieM «CMBICIIOBOE pa3BuTue». [Ipu atom y Bune
n [lapOenbHe 3aMMCTBYEM HEPapXUI0 OTHOIICHHUH S3bIKOBBIX 3HAKOB, TPAANPYS CMBICIIOBOE PAa3BUTHE HA JABA YPOBHS:

— ycToW4MBBIH (B JAHHOW CTaThe HE OYyAET PaCCMOTPEH);

— (akynbTaTHBHBIN.

[MpousumiocTpupyeM peallu3alrio CMBICIOBOTO Pa3BUTHs (DaKyIbTaTHBHOTO YPOBHSI Ha KOHKPETHBIX MpHMepax,
B3ATBIX U3 9KCKYPCHOHHBIX TEKCTOB N0 Pecny6nrke MopaoBust (lepeBo/] TEKCTOB BBINOJIHEH aBTOPAMH CTaThH).
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«MHOro0 cTpalaHuii NPHHOCHIM KOYEBHHUKHU H, B KOHIE KOHIIOB, HaJI0€JI0 MOPIOBCKOMY HApOIy MPSATAThCs B Jie-
cax OT Bpara M peliwi OH O0ObEAMHUTBCS C pyccKuM Haponom» [4]. / Les nomades causaient beaucoup de dommages
et a la fin des fins le peuple des Mordves, fatigué de se cacher dans les foréts, a décidé de se réunir avec le peuple
russe. CIIOBO cmpadaHus TIPH TIEPeBOJIC MepeaaeTcs JekceMoir dommages, ceMaHTHKa KOTOPO# BKIIIOYACT TaMMy
OTpHULATENBHBIX 3HAYCHHMIl: yOBITOK, yIiepO, MoBpexkIeHHe, ypoH, Bpen. CiemoBaTelbHO, NPU ONUCAHHU OJIHOM
Y TOM K€ MPEIMETHOM CUTyallui Mbl IprOeraeM K TpaHcopMaluy Ha KOHHOTaTHBHOM YPOBHE.

«BoeBona CasBa KoznoBckuii pemmn BO3BOIUTH KPETIOCTh TaM, TAe ciuBaiuch nBe peku (Capanka u MHcap)»
[Tam xe]. / En 1641 le voivode (chef de l'armée de cette époque) Savva Kozlovski a décidé d’ériger la forteresse a
la place du confluent des deux rivieres: la Saranka et I’Insar. B mepeBoie BBOIUTCS SKCIUIAKAIIUS JJIST PEaTUU POC-
CHICKOI IeUCTBUTENBHOCTH 8oesoda (chef de l'armée de cette époque) ¢ nienbio 6oiiee ryGOKOTo MOHUMAHUS JaH-
HOIt 0€39KBHBAJICHTHOW SJMHHLIBI SI3bIKA.

«Bo3ssenenHnslit octpor nonyuri uMs Capanck» [8, c. 3]. / Cette forteresse a été appelée Saransk. Jlekcema 603-
6e0eHHblll TIPY TIEPEBOIE 3aMEHSIETCs CIIOBOCOYCTAHHEM, BKIIFOUAIOIINM YKa3aTeJIbHOE MECTOMMEHHUE ceffe W CyILie-
CTBHUTEIILHOE forteresse, 4TO TMO3BOJISIET COXPAHUTD MIParMaTHYeCcKOe 3HaUeHHE NpeIoKeHus: (hpaHIly3cKOe MECTO-
UMEHHE Cetfte aKTYaIM3HPYET CYIICCTBUTEIILHOC H SBILICTCS CBA3YIOIINM 3BSHOM C MPEIBIIYIIUM IPEIIOKECHUCM.

«Mx mcropus BOCXOAUT KO BpeMeHH ocHOBaHUs CapaHCKa, KOTJa MMOCTPOMIM KPEIOCTh CO CTOPOXKEBBIMHU Oari-
Himu — Bepxue-Cnacckoit u Huxonbsckoit» [7]. / Leur histoire a remonté a la fondation de Saransk, quand
on a construit la forteresse avec les tours de garde Verkhni Spasski et Nikolski. B pycckoM TeKCTe PHUCYTCTBYET
TJIaroJl C BO3BBILIEHHOH CEMaHTHKOH 80cx00umsb, MIpUHAIUISKAIINI K JIMTEPaTypHOMY CTHIIIO peun. CTuincTuye-
CKas OKpacka PyCCKOTO IJIaroyia He BCera MOXKeT OBITh COXpaHEeHa IpH INepeBoJie. JInTepaTypHO-KHIDKHBIH TJ1aroi
60CX00uNMb MOXKET OBITh IIEPEBEJICH TOJIBKO CTHIMCTHYECKH HEHTPaJIbHBIM IJIarojoM remonter, COoTBETCTBYIOMINI
IBYM PYCCKHM TJIarojiaM HOOHUMAMbCSA B UOMU 68epX.

«B “Knure yuera xureneil rop. Capancka 3a 1817-1819 roner” [Ha ynune MockoBckoit] uucnunocs Beero 15 mo-
MOB, B HUX IIPOXKHMBAJIX 72 YeJoBeKa B3POCIBIX M JeTei, U3 HUX LIeCTepo ceMeil MelaH, TP LIEXOBBIX, TPU KYIILOB,
JIBE YHHOBHUKOBY [6]. / Selon le “Tableau de population de la ville de Saransk d’apreés le recensement en 1817-1819”,
dans la rue Moskovskaia il y avait seulement 15 maisons ou habitaient 72 personnes aux différents niveaux de la
hiérarchie sociale. B naHHOM cily4ae CMBICJIOBOE pa3BUTHE Oa3UpyeTcs Ha IMpUeMe KyJIbTYpHOW aJanTalyuy: HauMEeHO-
BaHue Knueu yuema srcumerneti iepeJaHo TpH TIOMOIIH TPUONTH3UTENBHOTO TiepeBona Tableau de population d’apres le
recensement. bosiee Toro, peanuu pycckoi xu3Hu XIX croneTust — MelaHe, KyIibl, lIEXOBbIe MacTepa — B MEPEBO/IC
OIYLICHBL: POCCUICKOE TOPOJCKOE COCIOBUE TPEACTABICHO Yepe3 3aMeHy YacTHOTO IIOHSTHS OOIINM personnes aux
différents niveaux de la hiérarchie sociale (10C.: TFOIM Pa3HOTO YPOBHS COIMANBEHON HEPAPXHN).

«Ha nmane Capancka 1900 rona B nentpe roposaa obo3naueHa bazapuas ynuma ¢ CobopHo#t mtoniaasio» [7]. /
Sur la carte de Saransk de 1900 la rue Bazarnaia avec la place Sobornaia sont marquées au centre-ville. ®axynb-
TAaTHBHOE CMBICIIOBOE Pa3BUTHE PEaJM30BaHO HA YPOBHE Ieperadl JIEKCEMBbl AlaH depe3 CyLIeCTBUTENbHOe Ccarte,
YTO NPOAUKTOBAHO JIEKCHYECKOH HOPMOH B ACIIEKTE TOYHOCTH CIOBOYIOTPEOICHUS.

«C 1934 rona CapaHCK cTayl TOPOJOM pecIyOIMKaHCKOTO MOAUYUHEHU» [8, c. 6]. / A partir de 1934 Saransk
a obtenu le statut régional. YToOBI IEpeaTh TIIATONI CMAHOBUMbCA HA (MPAHITY3CKUI SI3BIK, MBI IPUOETIIH K YIIOTPEO-
JICHUIO KJIMIIMPOBAHHOTO BBIpAXXEHUS obtenir le statut.

«B Hacrosmee Bpems CapaHCK — 3TO OJHMH M3 CaMBIX KPYITHBIX IIPOMBIIUIEHHBIX M KyJIbTYpHBIX IIeHTpoB [lo-
BOJDKBs» [Tam ke, c. 2]. / Actuellement, Saransk est une des plus grandes agglomérations industrielles et culturelles
de la région de la Volga. CioBo yenmp 3amensiercs Ha jekcemy agglomération, koropast Hanbosee eMKO Toxuep-
KHBaeT MacTabHOCTh U BAXXKHOCTh POCCHHCKOT0 ropoaa. bonee toro, Tononum I1o6ooicbe iepeiacTest ¢ IOMOILBIO
PETIaMEeHTHPOBAHHOTO COOTBETCTBUS: la région de la Volga.

«/IBurasice o ynuie CoBeTCKOW BHH3, OT MeMOpHAILHOTO My3esl ClipaBa BUANUM 3JlaHue AJMUHHUCTpALUH To-
pona CapaHck, KoTopoe OpUI0 OTKpBITO B 1916 r.» [Tam xe, c. 7]. / Si l'on descend la rue Sovietskaia, a droite du
Musée commémoratif on peut voir le bdtiment inauguré en 1916, c’est I'Administration de la ville de Saransk. [lee-
MIPUYECTHE 08U2AsACH TIEPEBEICHO TIIAar0JIOM B JIMYHOH (hopMe M MECTOMMEHHEM, HMEIOMNM 0000IIeHHOE 3HAUCHHE
si ’on descend. B TexcTe opuruHaia peMaTHYeCKH aKIEHTUPYETCsl BHUMaHHe Ha 31aHUH AJIMUHUCTPALIUH, B TEKCTE
TIepeBO/a TaHHBIH IIPHeM KOMIIEHCHPYETCS BBIICIUTEIBHBIM 000poTOM c ‘est I'Administration de la ville de Saransk.

«MOHYMEHTAJILHOE COBPEMEHHOE 3[]aHHEe HU B YEM HE TIOBTOPSIET My3€H IMOI00HOIO THIIA B APYTHX FOPO/IaX M BMe-
maeT B cels elle ¥ HalMOHAIEHBIA Komoput» [1]. / Le bdtiment monumental moderne est si différent des musées
de ce type dans les autres villes et contient le coloris national. Bo-niepBbIX, CIIOBOCOYCTAHHE HU 8 YeM He NOSMOpsiem
3aMEHEHO Ha KOHTEKCTYaJbHOE COOTBETCTBUE est si différent ¢ yCHINTENBHOM YacTuiiel Si. Bo-BTOpBIX, CMBICIOBOE
pa3BHUTHE TAKKE PEATU30BAHO Yepe3 aHTOHUMHYECKYIO CTPYKTYPY: B PYCCKOM SI3bIKE OTpHILIATEIbHAS KOHCTPYKIIHS,
BO (DPAHITY3CKOM — ITOJIOKHUTEIIBHAS.

«Ecnu cMOTpeTh ¢ BBICOTHI Ha KpbIlly 31aHust [My3ell Tpy10Boro u 60eBOro mojBural, To cBoel KoH(pUrypauuei
My3ei HanoMHHaeT KapTy MopoBuy, B IEHTpe — OallleHKa, peICTaBIeHa B BUJIE HAIJMOHAILHOTO TOJIOBHOTO yoopa —
KOKOIIIHHMKA, IOKPBITOrO METHBIMU KpyraMu, MoXoxumu Ha Menanm» [Tam xke]. / Si [’on regarde de la hauteur sur le
toit du bdtiment, le musée évoque la carte de Mordovie. Au centre il y a une tourelle sous forme du kokochnik (coif-
fure nationale) orné de monnaies de cuivre. ®aKynbTaTHBHBIA YPOBEHb CMBICJIOBOTO Pa3BUTHS PACKPHIBACTCS B IBYX
paKypcax: CHHTaKCHYEeCKOM M JIEKCHUeCKOM. UTO KacaeTcsi CHHTAKCHCa, B MepeBOIe MBI IMpUOeraeM K IpOOJICHUIO
NPEeVIOKCHUH C LEeNbl0 pa3srpaHUYeHHs ABYX BA)KHBIX HJCH TEKCTa-OpUTHHANIA: CXOACTBA (OPMBI 3HAHUS My3es
¢ kaproii MopoBuH 1 o00Ms OalIeHKH HalMOHAJILHOMY T'OJIOBHOMY yOOpy. B Jlekcnieckom miiaHe HanmoHaj bHAs
peanus KOKowHUK epeiaa ocpecTBOM KOMOMHUPOBAHHOTO MIEPEBOAA: TPAHCKPHUIIIUH M SKCIUTMKALUH.
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«B sKCTIO3UINY €CTh M JOKYMEHTHI, U (OTOTpadi, 1 BEIIH 3eMIIKOB, CpayKaBIIHXCs Ha (poHTax Bemmkoit Orteue-
CTBEHHOM BOWHBI, U MaTepHAIIbI O TpyKeHUKaX Thutay [Tam xe). / A ['exposition on peut voir documents, photos, objets
des compatriotes luttant sur les fronts de la Secode Guerre Mondiale, méme que documents des travailleurs de l’arriere-
front. B opuruHaie ynotpeOIsieTcss MHOTOCOFO3HE JUTS IOTHYECKOTO M HHTOHAIMOHHOTO MOIUCPKUBAHHUSI COSAUHACMBIX
YJICHOB MpPE/IOKEeHHs. B MepeBOHOM TEKCTE, OTKA3bIBAsICh OT M30BITOYHOTO MOBTOPEHHUSI COIO30B, JAOMOJIHUTEIBHYIO
HMHTOHAI[MOHHYIO OKPACKYy MBI CO31a€M MOCPEICTBOM MPOTHBOIIOIOKHOTO CTHIMCTHYECKOrO MpreMa — OGecCor3ust —
JUTSE TIpAIaHMst OOJIBIIEH SMOIMOHAILHOCTH OHOPOIHBIM WieHaM mpeyioskenns documents, photos, objets. Bosee Toro,
JIMHAMH3M MTOBECTBOBAHMS JOCTUTACTCS Yepe3 OMyIICHHE apTUKIICH Mepel JaHHBIME CYIIICCTBUTEIbHBIMHE.

«JIromu pa3HbIX MOKOJICHUI MPUHOCSIT JOKYMEHTHI M3 CeMeiHbIX apxuBoB» [Tam xe]. / Les représentants
de différentes générations y apportent les documents des archives familiales. Bo ¢paHity3ckoM si3bIke (GaKyibTa-
TUBHBIA YPOBEHb CMBICIIOBOTO Pa3BHUTHUsI PEAU3YETCS 4Yepe3 KOTHIIOHUM représentants (IOCH. TPENCTABUTEIH)
10 OTHOIIICHUIO K PYCCKOMY THIIEPOHUMY J1H00U.

Urak, pakynbTaTUBHBIA YPOBEHb CMBICIIOBOTO Pa3BUTHS SBISIETCS POLYKTUBHBIM IOJIEM JUIS TIEPEBOAYECKHUX
npeobpa3oBaHuii Pa3HOro XapakTepa Mo MPUYHHE HECOOTBETCTBHS 3HAKOBBIX CHCTEM JBYX S3BIKOB. Paccmarpu-
BaeMbI¢ B JIAHHOH cTaThe BOIPOCH TPEOYIOT MpHUBJICYEeHHs Oojiee IMPOKOro MaTepuaia, B TAKOM ciydae KapTHHa
peanu3ainuy CMBICIOBOTO Pa3BUTHS MPHU MEPEBOJE MPEJACTAHET Mepell JTUHTBUCTAMH ropa3 o KOHKpETHee, Mac-
mrabHee 1 00bEKTUBHEE.
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CONDITIONALITY OF SEMANTIC DEVELOPMENT IN EXCURSION TEXTS TRANSLATION
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The semantic development is divided into stable and optional. The stable level is realized in the case when the translator resorts
to the forms fixed in dictionaries or grammars. The optional level is implemented not on the basis of lexical correspondences,
but in connection with the context. When translating excursion texts the optional semantic development is the most widely used
because of the asymmetry of the language worldviews.
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YIK 81.38

Paboma noceawena dyxoeHou npocbbe — 00HOMY U3 MATOUCCICO0BAHNBIX JHCAHPOB YEPKOBHO-PETULUOZHOSO CHIUIAL.
Buumanue asmopa cocpedomauugaemcs Ha cOOEPIHCAHUU HCAHPA U YHUEHUU UCUXA3MA, KOMOPOe CINAHO8UMCS OCHO-
801l NOCMPOEHUs meKcma 0yX08HOU npocvbul. Takdce 6 cmambe yoensiemcs, 6HUMAKUe agmopcmesy, aopeco8anHo-
cmu JHcanpa, 0COOEHHOCMAM e20 AZLIKOBO2O OQPOPMIEHUS, OMPAICEHUI0 NPUHYUNA MeOYeHmPUsMa 6 npocvbax ae-
mopog — pycckux cmapyes. C noMOwbIo ULTIOCMPAMUEHO20 MAMEPUATA NOKA3bIBAENICA, YMO 0YX08HASL NPOCbOa —
9Mo 0co0as, OMAUUHAS 0T OPY2UX HCAHPOBAS POPMA, KOMOPYIO MONCHO CHUMATNG CYOMHCAHPOM NPOCHODL.

Knrouesvie cnosa u d)pa3b1: AYXOBHOC IMUCbMO; AYXOBHas HpOCL6a; ITHKETHBIN pequoiz'I JKaHp, CTapubl; TCOLCH-
TpHU3M; UCUXa3M.
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AYXOBHAS ITPOCBBA B IINCBMAX PYCCKHUX CTAPHEB XX BEKA

Pycckue crapipl ocTaBUIIM 3HAYMMOE TyXOBHOE HACJIEIUE, CTABILEE YACThIO KaK POCCUHUCKON MPABOCIaBHOM KyJlb-
Typhbl, TaK U KYyJIbTYPbl PyCCKOro Mupa B LeioM. B Hacnequu crapueB XX Beka Mbl BUIMM SIUCTOJISIPHBIE TEKCTHI,
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